Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 8
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1. way'daber - le’'mor.
Numa8:1 Then spoke , saying,
8:1> Kai édAnoev kbpros mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. daber ‘el='Aharon w'amar’at ‘clayu b’haaloth’ak ‘eth~haneroth
- ham’norah ya’iru shib' ath haneroth.

Num8:2 Speak to Aharon and say to him, When you mount the lamps,
the seven lamps shall give light of the lampstand.

2> AdAmoov 7® Aapwv kal épels mpos avTov "Otav émmbijs Tovs Adyvous,
€K PLEPOVS KATA TPOoWTOV THjs Auyvias GwTLodoLy ol €mTa Avyvol.
2 Laleson t§ Aaron Kkai ereis auton Hotan epitith€s tous lychnous,
Speak to Aaron! And you shall say to him, Whenever you should place the lamps

merous tes lychnias photiousin hoi hepta lychnoi.
rank, of the lamp-stand shall give light the seven lamps.
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3. waya as ken ‘Aharon ‘el~ ham’norah he elah nerotheyah

ka’asher tsiuah ‘eth- .

Num8:3 Aharon therefore did so; he mounted its lamps of the lampstand,
just as had commanded
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3> kal émolmoev oVTws Aapwv: €k ToD €vos PLépous
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kaTa mpéowmov Ths Avyvias e€ffiev Tovs Abyvous ad s, kaba cuvétabev kVpLos 7@ Mwvo.

3 kai epoiesen houtds Aaron; tou henos merous

And did so Aaron; one side opposite
tes lychnias exepsen tous lychnous autés, katha synetaxen to
of the lamp-stand he lit up its lamps as gave orders to
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4. w'zeh ma“aseh ham’norah miq’shah =y'rekah =pir’chah miq’'shah
kamar’eh her’ah ‘eth- ken “asah ‘eth-ham’norah.

Num8:4 Now this was the workmanship of the lampstand, hammered work of H
its base to its flowers it was hammered work;
according to the pattern had showed , 50 he made the lampstand.

4> kal abTn T KATAoKEVT) TRS AvXVlas: OTEPER XPUTT), O KAVAOS AVTHS Kal TA Kplva adTHs, OTEped
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8\ kaTa 70 €ldos, 6 €derkev kVpLos T® Mwvo), olTws émolmnoev THv Avyviav.

4 kai hauté hé kataskeué tés lychnias; sterea , ho kaulos autés
And this is the apparatus of the lamp-stand; is solid , its stem,
kai ta krina autes, sterea ; kata to eidos,
and its lilies are solid , according to the form
edeixen to , houtos epoiésen ten lychnian.
showed — thus he made the lamp-stand.
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5. way’'daber - le’mor.
Num8:5 Again spoke , saying,
5> Kat éAaAnoev kipros mpos Mooy Aéywv
5 Kai elalésen legon

And spoke , saying,
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6. gach ‘eth- b'ney Yis'ra’El w'tihar’at ‘otham.
Num8:6 Take the sons of Yisra’El and cleanse them.
<6> AaBe Tovs Aevitas éx pégov vidv Iopam kal ddayviels adTovs.

6 Labe huion Israé€l kai aphagnieis autous.
Take of the sons of Israel, and you shall purify them.
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7. w'hoh-tha aseh lahem "taharam hem mey chata’th

w’he ebiru tha ar “al=:al=b’saram w'kib’su big’dey hem w’hiteharu.
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Num8:7 Thus you shall do this to them, their cleansing: them water of purification,
and let them use a razor their body and wash their clothes, and they shall be clean.

<T> kal oBTws ToLNoeLs AOTOTS TOV AYVLOWROV adTOV* TepLppavels adTovs Vdwp ayviopod, kal
émelevoeTal Evpov ém AV TO COPA AOTOV, kal TAVYODOLY Td LEATLA adTOV kal kabapol éoovral.
7 kai houtos poiéseis autois ton hagnismon auton;

And thus you shall do to them for their purification -

autous hydor hagnismou,
about them water of purification,

kai epeleusetai xyron to soma auton,
and shall come a razor of their body.

kai plynousin ta himatia auton kai katharoi esontai.
And you shall wash their garments, and they shall be clean.
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8. w'laq’chu par ben-baqar umin’chatho soleth b’lulah bashamen
uphar-sheni ben-baqar tiqach I'’chata’th.

Num8:8 Then let them take a young bull of herd with its grain offering, fine flour mixed oil;
and a second young bull of herd you shall take a sin offering.
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8> kal AMpovrar poéoyov éva ék Bodv kal TovTov Buclav cepldadews avamemoinpuévny év éalw,
kal pooyov éviatoiov ék Bodv AMudm mepL apapTias.

8 kai lempsontai moschon hena ¢k boon
And they shall take calf one the oxen,

kai toutou thysian semidaleos anapepoieémenén cn elaig,
and of this a sacrifice offering of fine flour being prepared n olive oil.

kai moschon eniausion ¢k boon lempsé hamartias.
And a calf of a year old the oxen you shall take a sin offering.
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9. whiqg’rab’at ‘eth- ‘ohel mo~ed w’hiq’hal’at ‘eth- < ="adath b'ney Yis'ra’El.
Numa8:9 So you shall present the tent of appointment.
You shall also assemble the congregation of the sons of Yisra’El,

9> kal mpooa€ers Tovs Aevitas évavT THs okmvils Tod papTuplov
kal ovva€els maoav ocvvaywymy vidv lopanA
9 kai prosaxeis tés skénés tou martyriou
And you shall lead forward the tent of the testimony.
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kai synaxeis synagogen huion Israel
And you shall bring together the congregation of the sons of Israel.
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10. w’hiq’rab’at ‘eth-
w!'sam’ku b'ney~Yis'ra’El ‘eth-y’deyhem /= .

Num8:10 and present H
and the sons of Yisra’El shall lay their hands
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(10> KOL ‘lTpOO'(].gGLS TOULS Aevvras €VavVTL KLVPLOV,
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kal émBnoovowy ol viol Iopan Tas xelpas adTdV ém Tovs Aevitas,

10 kai prosaxeis R
And you shall lead forward ,
kai epithésousin hoi huioi Israél tas cheiras auton ,

and shall place the sons of Israel their hands
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11. w’heniph ‘Aharon ‘eth- t'nuphah b'ney Yis'ra’El
w’ ‘eth-"abodath .
Num8:11 Aharon then shall present as a wave offering

the sons of Yisra’El, that the service of

A1 kal dpoprel Aapwv Tovs Aevitas &médopa évavt kuplov mapa TéV vidv lopanA,

\ e/ bl / \ » 4
KOl eCovTAl WO TE €p’YClL€O'eCLL TA €p’YG. K‘UpLO‘U.

11 kai aphoriei Aaron apodoma ton huion Israél,

And Aaron shall separate for a gift the sons of Israel.
kai ta erga

And to the works of
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12. W' yis'm’ku ‘eth-y’deyhem “al ro’sh haparim

wa ‘eth-ha’echad chata’th w'eth-ha’echad “olah kaper = .
Num8:12 Now shall lay their hands on the heads of the bulls; then the one
for a sin offering and the other for a burnt offering , to make atonement
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12> ol 3¢ Aevitar émbBnoovoly Tas yelpas ém Tas kePpalds TOV pooywv,
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12 epithésousin tas cheiras epi tas kephalas ton moschon,
And shall place the hands upon the heads of the calves.
kai ton hena hamartias
And the one a sin offering,
kai ton hena eis holokautoma exilasasthai
and the one a whole burnt-offering to to atone
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13. wha amad’at ‘eth- ‘Aharon
w' banayu w’henaph’at ‘otham t'nuphah .
Num8:13 You shall have stand Aharon
and his sons so as to present them as a wave offering
13> kal otNoeLs Tovs AeviTas évavtt kuplov kal évavtt Aapwv
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13 kai steseis kai Aaron kai ton huion autou
And you shall stand and Aaron, and his sons;
kai apodoseis autous apodoma H

and you shall give them back as a gift
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14. w'hib'dal’at ‘eth- b'ney Yis'ra’El whayu | .
Num8:14 Thus you shall separate the sons of Yisra’El,
and shall be
14> kal SraoTelels Tovs Aevitas ék péoov vidv lopamd, kal éoovrar épol.
14 Kkai diasteleis huion Israel,

And you shall draw apart of the sons of Israel,

kai esontai
and they shall be

X438y aovy (34-x4 ag0l WAv{R Y431 Yy 4T 15
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15. w'acharey- yabo'u ‘eth-‘ohel mo ed
w'tihar’at ‘otham w’henaph’at ‘otham t’nuphah.
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Num8:15 Then after may go in the tent of appointment.
But you shall cleanse them and present them as a wave offering;
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15> kal peta TadTa eloedeboovtal ol Aevitan épyalecbar Ta épya THis okmyvils Tod papTuplov,
kal kabaprels adTovs kal Amodmoels adToLs €vavTl KupLov.

15 kai meta eiseleusontai ta erga tés skenés tou martyriou,
And after things shall enter to the works of the tent of the testimony.

kai katharieis autous kai apodoseis autous
And you shall cleanse them, and render them
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16. n’thunim hemah b'ney Yis'ra’El tachath pit'rath =rechem b’i@or
b'ney Yis'ra’El lagach’ti ‘otham li.

Numa8:16 they are given the sons of Yisra’El. I have taken them
instead of first issue of the womb, the firstborn the sons of Yisra’El

%4 by J4 by / o ’ 70 ) /4 ¢ A by A ~ J4
<16> 7L &mbédopa dmodedopévor ovTol pol elowv ék péoov vidv lopand: dvti Tdv Siavorydvtov
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Taoav PLNTPAV TPOTOTOKWV TavTev €k TOV v Iopan elAnda adTovs épol.

16 apodedomenoi houtoi
as these are being given back to H
eisin huion Israél; anti ton dianoigonton
they are of of the sons of Israel, in place of the ones opening wide
meétran prototokon ton huion Israél eilepha autous

womb of first-born of the sons of Israel; I have taken them to
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17. ki l =b’kor bib'ney Yis'ra’El ba’adam ubab’hemah
yom hakothi =b’kor b'’erets Mits'rayim hiq'dash’ti ‘otham (i.

Num8:17 firstborn the sons of Yisra’El is s the men and the
animals; on the day that I struck down 21! the firstborn in the land of Egypt I sanctified them

74 bl \ ~ J4 bl e A~ b \ 9 ’ 74 /
A7> 81 épol wav mpwTdTOKOV €V Viols lopanA damo dvBpdrmov €ws kTMVOULS®
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17 prototokon en huiois Israél anthropou kténous;
is first-born the sons of Israel, man beast;
hémera epataxa prototokon en g& Aigypto, hégiasa autous
in day I struck first-born in the land of Egypt, I sanctified them to
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18. wa'eqach ‘eth~ tachath =b'kor bib'ney Yis'ra’El.

Num8:18 But I have taken instead of firstborn the sons of Yisra’El.

18> kal é\aPov Tovs AeviTas dvTl TavTos mpwToTéKOUL €V Viols lopamA.

18 kai elabon anti prototokou en huiois Israél.
And I took instead of first-born the sons of Israel.
(4R 3Y9 Yrxy AP PR YRIXT YArlATx4 AIxdy e
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19. wa’et’'nah ‘eth- n’thunim I’Aharon ul’banayu b'ney Yis'ra’El
“abod ‘eth-"abodath b'ney=Yis'ra’El »’ohel mo~ed ul’kaper al=b'ney Yis'ra’El
w'lo’ b'ney Yis'ra’El negeph 'gesheth b'ney=Yis'ra’El ‘c!~ .
Numa8:19 I have given as a gift to Aharon and to his sons the sons of Yisra’El,
perform the service of the sons of Yisra’El at the tent of appointment
and to make atonement on behalf of the sons of Yisra’El, so that there no plague
the sons of Yisra’El the sons of Yisra’El’s drawing near

\ )4 \ 7 9 4 )4 \ ~ e A 9 ~ 9 )4 e A
19> kal dmedwra Tods Aevitas amdSopa dedopévovs Aapwv kal Tols viols adToD ék Léoov VLBV
bl / \ ¥ ~ e A bl ~ ~ ~ 4 \ 9 / \
Iopam épyalecfar ta épya Tav vidv Iopan év T4 okmvi} T00 papTuplov kal eEthaokecBar mepl
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v vidv lopam, kal ovk éotal év Tols viols Iopand mpooeyyilwv mpos Ta dyra. --

19 kai apedoka apodoma dedomenous Aaron

And I gave back as a gift, recompensing Aaron
kai tois huiois autou huion Israel

and to his sons of of the sons of Israel,

ergazesthai ta erga ton huion Israél ¢n té skéné tou martyriou
to work the works of the sons of Israel in the tent of the testimony,

kai exilaskesthai ton huion Israel,
and to atone the sons of Israel;
kai ouk tois huiois Israél proseggizon .-
and not the sons of Israel to draw near things.

CYY Yavld (4qWaRY 9 xaomYy JqA4Y AWY WOy 20
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20. waya as w’'Aharon w'al="adath b’'ney~Yis’'ra’El

=tsiuah ‘eth~ ken-"asu lahem b’ney Yis'ra’El.
Num8:20 Thus did and Aharon and !/ the congregation of the sons of Yisra’El H
had commanded R

so the sons of Yisra’El did to them.

20> kat émoinoev Mwuoijs kal Aapwv kat maoa cvvaywyn vidv lopam) Totls Aevitars
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kaBa éveteldaTo kUpLos T Mwuo) mepl Tdv AevLtdv, obTws émolmoav avTols ot viol lopam.

20 kai epoiésen kai Aaron kai synagoge huion Israél
And did so and Aaron, and the congregation of the sons of Israel, to
eneteilato to , houtos epoiésan autois hoi huioi Israél.
gave charge to — thus did to them the sons of Israel.
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21. wayith'chat’u way’kab’su big’deyhem

wayaneph ‘Aharon ‘otham t'nuphah way’kaper hem ‘Aharon I'taharam.
Num8:21 , too, purified themselves and washed their clothes; and Aharon presented them
as a wave offering . Aharon also made atonement them to cleanse them.

\ e ’ e ~ \ 9 / \ e / \ ’ 9 \ 9 4
21> kal fyvicavTo ol Aevitar kal émAtvavTo Ta LpdTia, kal dmédwkev adTovs Aapwv amddopa
évavT kuplov, kal éELhdoaTo mepl adTdV Aapwv ddayvicachar adTovs.
21 kai hegnisanto kai eplynanto ta himatia, kai apedoken autous Aaron apodoma

And purified themselves , and washed their garments. And gave them Aaron as a gift

, kai exilasato auton Aaron aphagnisasthai autous.
. And made atonement them Aaron to purify them.
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22. w =ken ba'u “abod ‘eth-"abodatham »’ohel mo ed ‘Aharon

w' banayu ka’asher tsiuah ‘eth~ - ken “asu lahem.

Num8:22 Then that went in to perform their service in the tent of appointment
Aharon and his sons; just as had commanded ,

so they did to them.

\ \ ~ ~ ~ ~ \ ’ ~
22> kal peta TadTa elofidbov ol Aevitar Aevtovpyelv Tv AevTovpylav adTdV
€v 11 okMvi] Tod papTuplov évavtt Aapwv kal évavt TRV VLAV avToD:

\ ’ / ~ ~ \ ~ ~ [ ’ ~
kaBaws ocvvérTabev kvpros 1® Mwvoi) mepl Tdv Aevitdv, obTws émotnoav avTols.

22 kai tauta eisélthon leitourgein tén leitourgian auton
And this entered to officiate their ministration
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té skéné tou martyriou Aaron kai ton huion autou;

the tent of the testimony Aaron, and his sons.
kathos synetaxen to , houtos epoiésan autois.
As gave orders to , so they did to them.
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23. way'daber - le’'mor.
Numa8:23 Now spoke , saying,
23> Kal éAdAnoev kipros mpos Mwvoijv Aéywv
23 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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24. zo'th ben chamesh w'"es’rim shanah
wama 'lah yabo’ lits’bo’ tsaba’ ha abodath ‘ohel mo~ed.
Num8:24 This is that pertains : twenty-five years old

and upward they shall enter to perform service in the work of the tent of appointment.

24> TodT6 éoTLv TO TepL TV AevLTd®V* ATO TevTE KOL €ELKOTAETODS

kal émdvo eloedeboovTar évepyelv év T4 okmvi] Tod papTuplov:

24 Touto estin to H pente kai eikosaetous kai epano
This is the thing five and twenty years and up.

eiseleusontai energein ¢ té skéné tou martyriou;
They shall enter to minister i1 the tent of the testimony.
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25. umiben chamishim shanah yashub its’ba’ ha abodah w’lo’ ya“abod “od.
Num8:25 But at the age of fifty years they shall return service in the work and not work any more.

\ \ ~ / \ ~ 4 \ ~
25> kal Ao TeEVTNKOVTAETOVS ATTOOTNTETAL ATO THS AeLTovpylas Kal ovk épyaTar €T,

25 kai pentékontaetous apostésetai tes leitourgias kai ouk ergatai eti,
And fifty years old he shall leave the ministration, and shall not work any longer.
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26. w'shereth ‘eth-‘echayu »’ohel mo~ed lish’'mor mish’mereth
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wa abodah lo’ ya abod kakah ta aseh la mish’'m’rotham.

Num8:26 They shall minister their brothers in the tent of appointment, to keep an obligation,
but they shall do no work. Thus you shall deal with their obligations.

26> kal Aevtovpynoel 6 a8ehdos avTod év T okmv) Tod papTuplov puAdooewv udakds,
épya 8¢ ovk épydTar. oUTws ToLoels Tols AeviTals év Tals pudakals adTOV.

26 kai leitourgesei ho adelphos autou ¢n té skené tou martyriou phylassein phylakas,
And he shall officiate with his brethren in the tent of the testimony, to guard the watches;

erga de ouk ergatai. houtos poiéseis tais phylakais auton.
the works but he shall not work — so shall you do to their watches.
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